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1. De la formele imaginarului antic la structurile post-postmodernitatii, din perspectiva
comparatista;

2. Aspecte ale evolutiei imaginarului literar si artistic romanesc, in context european si
universal;

3. Scriitori si atitudini culturale, din perspectiva comparatista / monografica / tematologica.
4. Repere ale liricii universale a secolului XX (schimbarea paradigmelor, atitudini estetice,
poetica si antropologie culturala)
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. Pentru scriitorii roméni si pentru curentele si atitudinile culturale romanesti se vor
avea in vedere istoriile literare si dictionarele consacrate.
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I. Teme si metodologii curente in studiile literare

In aceasta arie tematica sunt cuprinse studii ale operelor literare (apartinand literaturilor britanica,
romana si americand) intr-un cadru conceptualizat, teoretic; sunt acceptate toate scollie de teorie
literara ale momentului, inclusiv abordarile interdisciplinare. Acestea din urma privesc negocierile
interrelationarilor epistemologice ce caracterizeaza o faza culturald (Renastere, iluminism,
modernism etc.), inclusiv perioada postbelica si inceputul noului mileniu.
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I1. Texte si contexte
Literatura este abordata prin insertia Intr-un context: Literatura si Noua Filologie (estetica
semioticd). e Literatura si Istoria (Relatia dintre textul literar si ale discursuri ale timpului) e Opera
literara in contextul celorlalte opere ale autorului, in contextul negocierilor cu alte texte
(intertextualitate), al dialogului cu un text precedent (metafabulatie), al istoriei unui curent sau gen
literar.
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II1. Literatura din perspectiva comparata

Literaturile evolueaza in concert, nu in izolare unele de altele, considera Homi Bhabha, un filosof al
culturii postcoloniale, drept care studiul literaturilor nationale din universitati ar trebui, In opinia sa,
sd fie revizuit ca studiu comparativ. Relatiile dintre opera literare sunt semnificative in masura in
care ele sunt expresia emulatiei, modelarii deliberate, influentelor ce tin nu numai de contacte
directe ci de istoricitatea culturii si de miscarea ideilor.
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I. English-Romanian (French) terminology (business, legal, political)
- The terminology of business contracts in English and Romanian

- The terminology of EU employment legislation

- The terminology of EU environmental legislation

- The role of translators as terminologists

I1. Translation studies

- Translation strategies. Cases studies of Romanian language and culture specificities
- The translator as cultural mediator — Romanian case studies

- Translation of Romanian proverbs into English

I11. Corpus linguistics

- A corpus-based analysis of phraseology and collocation in various journalese sub-genres
(editorials; leading articles; book/ performance/ film reviews; obituaries; columns, chronicles, etc.)

- Corpus-based analysis of media representations of the 2008 credit bubble

- Corpus-based analysis of the language of research. PhD theses vs research articles in ELT / ESP

IV. ESP (English for Specific Purposes)

- Cultural aspects of ESP

- Designing ESP curricula for Romania’s globalised workplaces
- Designing ESP materials for vocational schools

- Addressing the grammar needs of Romanian ESP learners

- Assessing learners’ motivation in university ESP courses

- Learning strategies for ESP vocabulary acquisition

V. The mental lexicon
- Adjustment of the mental lexicon according to language functions
- Idiom processing in English and Romanian by Romanian learners of English

V1. Figurative language (general and contrastive studies)

- Analysis of figurative language in various genres (fiction, science fiction, science, business letters,
journalese, etc.)

- Developing Romanian students’ figurative lexicon in English



VII. Discourse analysis, computer-mediated communication
- Gender talk in political speeches
- Media representations of Romanian political actors facing prosecution
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1. INTERFERENTE INTRE CULTURA ROMANA SI ALTE CULTURI (scandinave, francofone, asiatice).
Traduceri, relatii culturale si diplomatice. Imaginea Romaniei in strainatate; repere, stereotipuri,
branding. Literatura (jurnalul) de calatorie. Limba roméana ca limba straina (RLS; vorbitori,
diaspora, spatii lingvistice, metode, studii de caz).
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2. STUDII ROMANESTI (Studii interdisciplinare din perspectiva internationald asupra aspectelor si
fenomenelor de culturd si civilizatie romaneasca, observabile direct In Romania sau prin relatia cu
alte spatii).
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3. STUDIUL INTERDISCIPLINAR ASUPRA CORPULUI (literaturd, film, societate, inteligenta artificiald).
Corpul in perspectiva si prospectiva. Scenario thinking.
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